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KOMHITUBHO-NPATMATU4YHI OCOBZIMBOCTI NEPEKNAAY
AHTNMOMOBHNX EKOHOMIYHUX TEKCTIB

CTaTTio NPUCBAYEHO JOCAIAKEHHIO KOTHITUBHO-NPArMaTUYHNUX 0cOBANBOCTEN NepeKnaay aHIIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB
YKPaiHCbKOK MOBOIO B Cy4acCHOMY NpodecitHOMy AMUCKYPCi. AKTYaNnbHICTb LOCNIAKEHHA 3yMOBNIEHA 3pOCTaHHAM PONi eKOHOMIY-
HOI KOMYHiKaL,ii B r106ani30BaHOMY iHGOPMALLIHOMY NPOCTOPI Ta HEOBXiAHICTIO 3abe3neyeHHs afeKBaTHOTO Nepeknasy eKoHo-
MIYHMX TEKCTIB Pi3HMX KaHPIB.

MeToto cTaTTi € aHaNi3 NEeKCUKO-TPaMATUYHMX | NIHFBOCTUAICTUYHMX 0COBAMBOCTEN aHINOMOBHMX EKOHOMIYHUX TEKCTIB Ta
06rpYHTYBaHHA NepeKNagaLbKuxX CTpaTerii, CNPSMOBAHUX Ha JOCATHEHHS GYHKLIOHANbHOI EKBIBANIEHTHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI
e(eKTUBHOCTI B YKpaiHCbKOMY nepeKknagi. TeopeTuyHy 0CHOBY AOCAIAKEHHS CTAHOBAATH NOMOKEHHS CY4acHOro NepeKnafo3Has-
CTBA, KOTHITUBHOI NIHIBICTUKM Ta AWUCKYPCONOrii, 30Kpema KoHLenLii GyHKLiOHaNbHOro Niaxody A0 Nepeknasy, KorHiTMBHO-Npar-
MaTWUYHOTO aHani3y Ta Teopii AUCKypCY. Y CTaTTi NOEAHAHO TEOPETUYHMI aHANI3 i3 NPAKTUYHUM LOCNIAKEHHAM NepeKagaLbKux
pilleHb Ha MaTepiani aBTEHTUYHMX aHTIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB.

MpaKTUYHY YaCTUHY AOCNIAMKEHHA CTAaHOBMUTb aHasli3 NepeKknady TePMiHOMOTYHMX OAMHULb, CTINKMX TEPMIHOCNONYK, igioma-
TUYHWX AIECNIBHUX KOHCTPYKLN, MeTadbopuuHUX Moaenel i rpamaTnyHuX CTPYKTYP, XapaKTepHUX 419 aHIIOMOBHOMO €KOHOMIY-
Horo auckypcy. Ocobnusy yBary npuaineHo npobaemi nosicemii EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, KOHLENTYabHUM PO36iXKHOCTAM Y Bif-
TBOPEHHI EKOHOMIYHMX NOHATb, @ TaKOXK Nepeknagy metadop. PesynsTati LOCNiAKEHHA 3aCBIAUYIOTD, WO afeKBATHUIA Nepeknas
AHIJIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB MOXKAMBUI NMLLE 33 YMOBM KOMNIEKCHOMO GYHKLIOHANbHOTO NiAXoay, AKUI NOELHYE KOHTEK-
CTyaNbHy iHTEpNpeTaLito TePMiHiB, 3aCTOCYBAHHA JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX | CUHTAaKCUYHMX TPAHCPOPMALLiM, @ TaKOXK ypaxyBaHHs
KaHPOBWX i MPAarMaTUYHMX MAapamMeTpiB TeKCTy. MpaKTMYHa 3HAYYLLiCTb CTATTi NONATAE B MOXAMBOCTI BUKOPUCTAHHA OTPUMAHMX
pe3ynbTaTiB y MiarotosLi ¢paxiBuiB 3i cnewianizoBaHOro nepeknagy Ta B NOAaNbWUX LOCNIAKEHHAX EKOHOMIYHOMO AMCKYpCY B
nepeKknafo3HaBYOMy acneKTi.

Kntouosi cnoBa: ekoHomiuHuUl OUCKYPC, Ko2HIMUBHO-paemamuy4Huli nioxio, malibymHi nepexknadayi, memagpopa, nepexknao,
nepexknadaybki cmpamezii, mepmiHonozis.
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1. BCTYII

Y cydacHOMy nepekJiaJl03HAaBCTBI eKOHOMIYHUMN
JUCKYpC PO3I/AJIAEThCS SIK CKJIaZlHe GaraToBUMipHe
KOMYHIKaTHBHe fBHUIE, L0 NOEAHYE TEpPMiHOJIOTIY-
HY TOYHICTb, )KaHPOBY perJlaMeHTOBaHICTb 1 Nparma-
THUYHY CHPSIMOBaHICTb BUCJOBJIeHHS. [lUCKypC He 06-
MEeXYETbCSI CYyTO MOBHOI0O popMoto, a QYyHKILIOHYE fIK
KOTHITHMBHO # CoLlia/IbHO 3yMOBJIEHUH NPOLIEC,  AKOMY
MOBHI ofuHUI Bifjo6paxawTh cneuudiky npodeciii-
HOI Ai/IbHOCTI Ta IHCTUTYL[iIHHOTO KOHTEKCTY. Y Mexax
€KOHOMIYHOI'0 JMCKYPCY Lie BHUSBJSAETHCA B 0COOJIM-
BUX MOJieJIsIX HOMiHallil eKOHOMIYHHX MOHATb, BUKO-
pucTaHHi cnenianizoBaHol TepmiHoJiorii, abpeBiaTyp,
MeTadop i cTilikux ¢ppa3eosoOTiUHUX KOHCTPYKLIH, 110
CTBOPIOIOTH JOAATKOBI TPYAHOILI AJ1s IepeKJIaay.

[Ipob6sieMa nepekJaJly eKOHOMIYHUX TEKCTIB 3 aH-
IJIiIHCbKOI MOBM YKPAIHCBKOIO NOJIATA€E HacaMmIepes y
JIEKCUKO-CEMaHTUYHIN i cTUMiCTUYHIN acuMeTpii MOB,
3yMOBJIEHIN BiIMiHHOCTSIMU Yy crioco6axX KOHLeNTyaJli-
3anii ekoHOMiYyHUX mpoleciB i kaTeropiil. Ilepeksag
creliaJbHUX TEKCTIB He MOXe I'PYHTYBATUCH BUKJIIO-
YyHO Ha popMasibHil eKBiBaJIEHTHOCTI, OCKIJIbKU TEPMi-
HU Ta HaMiBTEpPMiHOJIOTIYHI OZMHULI YHKIIOHYIOTh Y
Meax MeBHOI GpaxoBOi KapTUHU CBIiTY, [0 HE 3aBX/U
36iraeTbcs B pisHUX MOBax. YHACIiJJOK [JbOr0 GYKBaJlb-
He BiITBOPEHHS aHIVIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX OJMHULb
4acTO MNPU3BOAUTH [0 CEMaHTUYHUX 3CYBIB, CTHJI-
CTUYHOI HENPUPOJHOCTI ab60 BTpaTH MparMaTUYHOIO
CMHUCJIY TEKCTY.

[Ipo6yieMu mepek/ajly cleliasi3oBaHUX TEKCTIB,
30KpeMa eKOHOMIYHOr0 AUCKYpCY, NOCialoTh BaroMe
Miclle B Cy4YaCHOMY IepeKJaJ03HAaBCTBI M JUCKypCo-
Jorii. TeopeTuyHi 3acazgu aHasmidy JUCKYypCy K 6a-
raToOpiBHEBOTO KOMYHIKaTUBHOTO yTBOpPeHHA OyJd
3aksajieHi B npausx 3. appica, sskuii yBiB caM TepMiH
discourse analysis i po3TJisi/jlaB TEKCT sIK IOCJIiJOBHICTb
MOBHHMX OJWHUILb, OpPraHi3oBaHUX Yy MeXaxX IeBHOI
cbepu BxkuBaHHsA [9]. Ilomanbmiuil po3BUTOK AuC-
KypcHoOTO niaxoay nos’s3anuii 3 imeHeM T. BaH /[lelika,
KWW 0OI'PYHTYBaB KOTHITUBHO-IIparMaTU4YHy NpUpO-
Zly JUCKYPCY Ta HaroJIOCMB Ha B3aEMO3B’sI3KY MOBHHUX
CTPYKTYp, COLIaJIbHOTO KOHTEKCTy Ta MeHTaJIbHUX
Mo/Jiesiel y4acHUKiB koMyHikanii [20]. Lli mosioxkeHHs €
MeTO/0JI0TIYHO 3HAUYLIMMHU [JI1 aHa/Ii3y eKOHOMIYHO-
ro JUCKYpCy K iHCTUTYLiMHOI dopMu npodeciiiHoro
CITIJIKYBaHHA.

Y Mexax Teopil nepeksialy cleLiaJJbHUX TEKCTiB
BakJIMBe Micue 3aiMaroTh npani O. Kage, skui of-
HUM i3 NeplInX CUCTEMHO PO3IJISAHYB 3aKOHOMIPHOCTI
nepekJasly $paxoBUX TEKCTIB, MiJAKPECII0I0YN 3ajex-
HICTb NepeKJafalbKUX pillleHb BiJi KOMYHIKaTUBHOI
cutyanili Ta ¢yHkuii Tekctry [12]. ®yHKIioHa/NbHO-
TEKCTOBUH MifxiA o nepeksajy 6yJ0 PO3BUHEHO y
npansax A. Hoitbepra Ta I. llpuBa, ski TpakTyBaau
nepekJaj sk IpoLec CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY 3 ypa-
XyBaHHSAIM KaHPOBHUX, CTUJIICTUYHHUX 1 IparMaTUYHUX
napaMeTpiB 1jiiboBoi MOBHU [15]. ¥ 11bOMy KOHTEKCTI
€KOHOMIYHI TeKCTH pO3IVIALAKTLCA He JIMLIe AK HOCII
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TepMiHoJoTi4yHOI iHpopmMalii, a Ak 1inicHi KOMyHiKa-
THUBHI OIUHUILI.

CyyacHi gocnimxeHHs iHCTUTYLiIMHUX | npodeciii-
HUX JUCKYPCiB PO3BUBAIOTH 11i ilel B KOHTEKCTI ry106a-
Ji3oBaHOI KOMYyHiKauil. 3okpeMa, y npausx [I. YinToHna
Ta H. ®epkio yBary 3ocepe/pkeHO Ha B3aeMoJii Auc-
Kypcy, BJIai4 Ta ieosioril B eKOHOMIYHUX 1 MMOJITUKO-
€KOHOMIYHHUX TEKCTaX, 1[0 JO03BOJISIE PO3IJIALATH €KO-
HOMIYHUN JUCKYpC K IHCTpYMeHT PpopMyBaHHS OILfi-
HOK i pillieHb y cycninbeTBi [6]. Ledt migxia € BaXX/IUBUM
JJIS1 IepeKJ/iaZlo3HaBY0ro aHali3y, OCKIJIbKY NepeKJaf,
€KOHOMIYHUX TEKCTiB Nepenbadyae BiITBOpPEHHS He
guile iHpopMaliiiHoro, a i OIiHHOTO Ta MEepPeKOHY-
BaJIbHOT'O KOMIIOHEHTIB.

Y Mexax Teopil nepeksialy clneLiaJJbHUX TEKCTiB
BaXK/IMBe Micle 3aliMaoTh QyHKLioHANbHI miAxou,
ki oTpuMasu noganbuiuii po3BuToK y XXI cTosiTTi.
Teopiss Skopos, po3pob6sena K. Paiic i I. ®epmeepom,
3aJIMIIAETBCA KOHLENTYya/lbHO 3HAYyL0K0 A aHaJli-
3y nepekJsaZy ¢paxoBUX TEKCTIB, aJke BU3HAUa€ Nepe-
KJIaJ, K LiJecnpsAMOBaHy KOMYHIKaTUBHY AifJIbHICTb
[18]. Li ixei 6ynu nornubaeni B mpausax K. Hopa, sika 'y
CBOIX Mi3HIUX gocaifpkeHHAX XXI cToMITTA po3rasaae
fnepekJsaz creliaji3oBaHUX TEKCTIB AK NpoLieC MiX-
KyJIbTYPHOTO MeJiaTOPCTBa 3 ypaxyBaHHAM aJipecarTa,
»KaHpy Ta npodeciiiHoro kKoHTeKcTy [17].

[IluTaHHA mepekJafalubKoi eKBIBaJIEHTHOCTI Ta
AKOCTI NepeksaZly crneliaJbHUX TEKCTIB y Cy4aCHOMY
NepeKJIaZlo3HABCTBI pO3MIAAAITLCA TAKOX Yy MHpaysx
IOnianu Tayse, fKa 3anponoHyBasa MOZe/b OLiHIOBaH-
HS SIKOCTIi MepeK/IaZy Ha OCHOBI 3icTaByieHHs1 QyHKIIiO-
HaJIbHO-CTWJIICTUYHUX NapaMeTpiB opuriHany H nepe-
kaagy [10]. s ekoHOMIYHOTO epeKaaay Il MOAEb €
0C06JIMBO pesIeBaHTHOIO, OCKIJIbKY J103BOJISIE aHali3yBa-
TH BIANOBIJHICTH NepeKIafy »aHPOBUM i pericTpoBUM
HopMaM npodeciiiHoi komyHikauii. CyyacHi Joc/iKeH-
Hs1 C. Belikep TaKoX aKLleHTYIOTb yBary Ha poJli KOHTeK-
CTY, AUCKYPCUBHUX CTpaTerii i HApaTUBHUX CTPYKTYP
y HepekJaji crenjiasi3oBaHUX TEKCTIB, 110 PO3LIUPIOE
TpaAuLiliHe po3yMiHHSA eKBiBaJeHTHOCTI [5].

OcobsinBOi aKTyaJbHOCTI mpo6iemMa Haby-
Ba€ 3 OIJIAJy Ha aKTUBHe BUKOPUCTAHHA B €KOHOMIY-
HUX TeKCcTax MeTabopUYHUX Mojeselt i npodeciiiHux
iflioM. B ekoHOMIYHOMY JUCKYpCi BOHM BUKOHYIOTb He
JIUIIEe CTUJIICTUYHY, @ 1 KOTHITUBHY QYHKI[iI0, OCKiIb-
KU JJal0Th 3MOI'Y OCMHC/IOBATH CKJIAQJHI abCTpaKTHI
npolecu 4yepe3 O6isbll KOHKPETHI, HA0OYHO 3po3yMisi
o6pasu. CamMe TOMy B €KOHOMIYHHX TEKCTax IIHPOKO
npejcTaB/ieHi MoJeJi Ha 3pa3soK «EKOHOMiKa fAK KHU-
BUH OpraHiaM», «pUHOK SIK OPOCTIp pyxy», «6i3Hec fK
60poTbba», «dpiHaHCOBA CTAGINBHICTL K 3J0pPOB’SI».
Taki Mogesi BUABNAIOTLCA Yy BUCJI0BAX TUILY econom-
ic recovery, financial health, market turbulence, growth
slows down. [lns nepekyaay MmeTapopUYHUX MoJesnen
NPUHIIMIIOBO BaXKJIUBUM € 36epeXeHHs He JIMILe Ipej-
MEeTHO-JIOTIYHOTO 3MiCTy, a ¥ TOro cnoco6y obpasHoi
KOHIeNnTyas i3alii, fAKui 3abesnedye 3pO3yMiaicTh,
BILJIMBOBICTb i pyHKIiOHANBHY a/IeKBaTHICTb TEKCTY.
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KpiM TOro, aHrjioMoBHi €KOHOMIiYHi TEKCTH Xa-
PaKTepU3YIOTbCA BUCOKHUM CTyIleHeM CHUHTAaKCUYHOI
CTaHJApTHU3aLlil, LIMPOKUM Y>KUBAHHAM IIaCUBHUX KOH-
CTpyKLil, 6e30co60BUX dopM i MoAalbHUX AIECHIB,
1o, 3a crnocrepexxeHHsAsMU A. Hoit6epTta Ta I. llpuBa,
BiZoOpakae nparHeHHs J10 06’€KTUBHOCTI i HEUTpaJib-
HOCTi BUKJIQJly B cleljiajizoBaHiil komyHikauii [15].
[lepeksa TakUX CTPYKTYp YKPalHCbKOI MOBOIO IIO-
Tpebye rpaMaTU4YHUX TpaHcopmaliil, copssMOBaHUX
Ha 36epexeHHs JIOTiYyHOI 4iTKOCTi Ta BiAmOBiAHICTH
HOpMaM LiJIbOBOI MOBH.

[Tonpy HagABHICTBH 3HAYHOI KiJILKOCTI Npayb, NpU-
CBAYEHUX IepeKJiafly creliali3oBaHUX TeKCTIB, AuC-
KYpPCUBHUM OCOGJUBOCTSIM €KOHOMIi4yHOI KOMYHiKa-
uii Ta ¢yHKUiOHaNIbHUM 3acajlaM IepeksaJanbKol
eKBiBaJIeHTHOCTi, HU3Ka acnekTiB mpobJseMud WU Joci
3a/IMUIAETHCA HEJOCTAaTHbLO ONpalboBaHo. OKpeMoro
HayKOBOI'0O OCMMCJIEHHSA NOTpebye npobseMa cHiBBij-
HOUIEHHA TePMiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta MparMaTU4HOIL
a/leKBaTHOCTI y epeKJa/i TEKCTiB pi3HUX KaHPIB eKo-
HOMIYHOro auckypcy. Came L acleKTH 3yMOBJIIOIOTb
JOLIJIbHICTb HALIOTO [LOCHI[PKEeHHA KOTHITUBHO-IIpar-
MaTH4YHUX OCOGJMBOCTEN NepekJajJy aHIJIOMOBHUX
€KOHOMIYHUX TEKCTIiB YKPaiHCbKO MOBOIO.

O06G’'€eKTOM [JOC/HiPKEeHHAA € aHIVIOMOBHI €KO-
HOMIYHI TEKCTU AK Pi3HOBUJ, CIelia/i3oBaHOro Ipo-
deciiiHoro JUCKypcy Ta X yKpaiHChbKi epekJau.

IlpeamMeT pAOCHIJXKEHHA CTAaHOBJATH JIEKCU-
KO-rpaMaTU4Hi Ta JIHIBOCTUJIICTUYHI 0COGJIUBOCTI me-
peK/ajly aHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX TEKCTIB yKpalH-
CbKOI0 MOBOIO, a TaKOX IepekKJaJfalbKi cTpaTeri, 10
3a6e3ne4yi0Th QYHKIIOHANbHY eKBiBaJIeHTHICTD i KO-
MYHIKaTHUBHY a/|eKBaTHICTb L[i/IbOBOI'0 TEKCTY.

MaTepiasoM JocCaif)KeHHs CJIyryBajJd aB-
TEHTUYHI aHIJIOMOBHI EKOHOMIYHI TEKCTH Ta IX yKpaiH-
CbKOMOBHi BiANOBiHMKH, 30KpeMa ¢parMeHTH piy-
HUX 3BITiB I aHaJITUYHUX MaTepialiB MiXKHAPOLHUX
€KOHOMIYHUX IHCTUTYLiM Ta KOMNAHIN, BUKOPUCTaHI B
npakTuyHoMy aHaunisi (Allianz Group [4], Nestlé Group
[14], Unilever PLC [19], IMF [11], World Bank Group
[21]), a Takox MaTepianu iHpopManiiHO-aHATI TUYHUX
eKOHOMIYHUX My6Jiikalili, 3okpeMa Reuters, Ha 0CHOBI
AKHAX IpOaHali30BaHO IlepeKJaf, TepMiHOJOTIYHUX
OJUHULb.

MeToO0 CTaTTi € aHa/li3 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX
i JIIHrBOCTHUJIICTUYHUX 0COGJMBOCTEN aHIJIOMOBHUX
€KOHOMIYHMX TeKCTiB Ta OOGI'DYHTYyBaHHs IepekJa-
JlAallbKUX CTpaTerii, CIpsMOBAaHUX Ha [OCATHEHH:
byHKILiOHA/IbHOI €KBiBaJIEHTHOCTI Ta KOMYHiKaTUBHOI
edeKTHUBHOCTI B yKpaiHCbKOMY NepekJaZi 3 ypaxyBaH-
HAM KOTHITUBHO-IIparMaTUYHUX IapaMeTpiB €KOHO-
MIYHOI'0 JUCKYPCY.

Jnsa peanizanii nocraB/eHOl MeTH B CTAaTTi BU-
3HAQUeHO TaKi 3aB/JaHHSHA: NIpoaHaNli3yBaTH JIEKCU-
KO-CTUJIICTUYHI Ta rpaMaTU4Hi 0COGJMBOCTI aHIJIO-
MOBHUX €KOHOMIYHMX TEKCTiB; 3'scyBaTu cnenudiky
BiATBOpEHHS TepMiHoJiorii i MeTadoprUyHUX MoAesel
B YKpaiHCbKOMYy IepeKJafi; o6IpyHTYBaTH INepekJa-
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JaLbKi cTpaTeril 3 ypaxyBaHHAM XKaHPOBO-IIparMaTHy-
HUX lIapaMeTpiB eKOHOMIYHOI0 JUCKYPCY.

Xij BUpillleHHSl OCTaBJIEHUX 3aBJaHb peaJsli3oBa-
HO LIJISIXOM TIO€JHAaHHS TEOPETUYHOI0 i MPAaKTUYHOI0
aHasizy. Cnepiny 3/ilicCHEHO OIS/, Cy4acHUX MiAX0JiB
y TepeKJaJ03HaBCTBI, KOTHITUBHINM JiHrBicTULi Ta
JUCKYpCOJIOTii, 1[0 Ja/I0 3MOT'Y OKPECJUTU MeTOZ0JI0-
riyHi 3acagu JOCaiPKeHHS i BU3HAYUTH €KOHOMIYHUHN
JIUCKYPC SIK KOTHITUBHO Ta COIlia/IbHO 3yMOBJIeHy $op-
My npodeciiinoi komyHikauii. lani npoBeseHo aHaui3
aBTEHTUYHUX AHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHUX TEKCTIiB 3
MEeTOI0 BUAIBJIEHHA TUIIOBUX JIEKCUKO-TEPMIHOJIOTIY-
HUX | KOHLIeNTyaJIbHUX TPYAHOILIB epekaany. OkpeMmy
yBary 3ocepe/KeHO Ha BiITBOpeHHi CTiMKUX TepMi-
HOCMOJIYK, $pa3oBUX KOHCTPYKLiH i MeTadopuuHUX
MoJleslell, a TakoX Ha TpaHcopMmanii rpaMaTUYHUX
CTPYKTYp, 30KpeMa MacuBHUX i 6e30c060BUX GOpM.
Y3araJbHeHHA OTPUMAaHUX pe3yJbTaTiB J0O3BOJIUJIO
OOI'PYHTYBAaTH AOLIJbHICTb KOMIIJIEKCHOTO KOTHITHB-
HO-IIParMaTUYHOTO MiAXOAY [0 NepeKJaAy aHIVIOMOB-
HUX eKOHOMIYHHUX TEKCTiB 1K yMOBH 3abe3neyeHHs ix-
HbOI QYHKIIOHA/NBHOI a/IeKBATHOCTI Ta KOMyHiKaTHB-
HOi eQEeKTUBHOCTI.

2. OCHOBHA YACTHHA

ExoHOMIYHUN JUCKypC sK iHCTUTyLiliHa ¢opma
npodeciiiHoi KoMyHiKalii XapaKTepuU3yeTbCs MOEN-
HaHHAM BUCOKOTO CTyIleH TePMiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI,
CTaHJAPTU30BaHOCTI BUKJIaZy Ta IparMaTU4YHOI cripd-
MOBAHOCTI. 3aJIeKHO BiJ, >KaHPY €KOHOMI4YHiI TeKCTH
MOXYTb BHUKOHYBaTH IHPOPMATHUBHY, DPEryJsTUBHY,
aHaJMITUYHY ab0 MepeKoHYBa/lbHY OYHKIIiIO, 110 6e3-
nocepeiHbO BIJIMBAE Ha J06ip MOBHHUX 3aco06iB i me-
pekJialallbKUX CcTpaTteriil. Y nepeksafi 3 aHraidcbkol
MOBH yKpPaiHCbKOIO Ii 0COGJMBOCTI 3yMOBJIIOIOThH He-
06XiIHICTb ypaxyBaHHs He JIUIle CEMaHTUKHU OKpPeMUX
OJMHULb, a ¥ QYHKIIOHAIbHO-CTUJIICTUYHUX NTapaMe-
TPiB yCbOT'O TEKCTY.

Ha siekcuuHOMy piBHI aHIJIOMOBHI €KOHOMIYHI Tek-
CTU BUPI3HAIOTBHCA BUCOKOIO KOHIIEHTpALi€El0 TEPMiHiB
I HamiBTepMiHOJIOTIYHUX OAWHHUIb, 3HAYHA YaCTUHA
SKUX Ma€ MiXrajayseBUH xapakTep a6o yHKIiOHYE
B yMoBax nouicemil. [IpakTUYHUI aHa/i3 mnepekJa-
Iy 3acBifuye, mo popMaabHO 6JM3bKI BifMOBIAHUKHU
He 3aBX/M 3a0e3NeuyylOTb aJleKBaTHe BiJTBOPEHH:
3Mmicty. [Ipumipom, y diHaHcoBOMYy AucKypci TepMmiH
liabilities BUKOPUCTOBYETbCA [Jisl IO3HAYEHHS CYKYII-
Hux piHaHCOBUX 3060B’s13aHb KoMnaHil. Hanpukiaz, y
MaTepiasax, [0 CYNPOBO/KYIOTh piuHy 3BiTHICTH China
Evergrande Group [4], 3a3HavaeTbcs: Evergrande is the
world’s most indebted property developer with more than
$300 billion of total liabilities, 10 afileKBaTHO TepeKJia-
JlaeTbcsl 9K Evergrande e Hatlibiabw 3a6op2oeaHum de-
8e/10nepoM Hepyxomocmi y ceimi 3 CykynHuMu 30608 ’s1-
3aHHsAMU noHad 300 mapd doaapis CIIA (Reuters, 2024).
[IparMaTUYHHUI acleKT TaKoro nepek/jajy MoJiArae B
TOMY, 1[0 TepMiH liabilities BiATBOPIOETbCS BiANOBIAHO
Jo Woro pyHKLioHyBaHHS Y PpiHAaHCOBOMY AMCKYpCi, e
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BiH Mo3Hayae caMe CykynHi ¢iHaHCOBI 3000B’si3aHHS
KOMIIaHil, a He 3araJjibHe MOHSTTS BiJAINOBIJAJbHOCTI.
Bubip BiamoBigHUKA CyKynHIi 30608°s13aHHs 3abe3Meyye
TEPMIiHOJIOTIYHY OJHO3HA4YHICTb, >KaHPOBY BIiANOBij-
HicTb i mpaBuJbHe cpUHHATTA iHPopmalii dpaxoBuM
aJipecaToM, AJf KOr0 NPUHIUIIOBO BaXKJIUBOIO € TOY-
HICTB penpe3eHTallil eKOHOMIYHUX NI0OKAa3HUKIB.

OkpeMy rpyny CTaHOBJATb TEPMiHH, Y AKHUX CIIO-
CTepiraeTbcsl po3Xo[KeHHs1 y crnocob6ax KOHIeNnTyaJi-
3allil eKOHOMIYHUX MOHSTD. ¥ HU31li BUNIAAKiB B aHIJIO-
MOBHOMY €KOHOMIYHOMY JAUCKYpCi TepMiH insurance
Ta MOB’'sI3aHi 3 HUM KOHCTPYKLii KOHLENTyasli3yloThb
He caM IIpoliec CTpaxyBaHHs, a pe3yJIbTaTUBHUN CTaH
¢dinancoBoro 3zaxucty. [lpumipoM, y piuHOMy 3BiTi
Allianz Group [4] 3a3HavdaeTbcs: OQur insurance coverage
protects customers against financial losses arising from
unexpected events, 1110 B yKpaiHCbKOMY IlepeKJIafi afieK-
BaTHO NepeJaeTbed K Hawe cmpaxose nokpumms 3a-
6e3neuye 3axucm KaleHmis 8id piHaHcosux empam.

BUKOpUCTAHHA JIEKCEMU CMpaxy8aHHsA Y LbO-
My KOHTEKCTi He BiZTBOpIOBaJio 6 pe3yJbTaTHUBHOIO
acneKTy MOHSATTSA Ta 3HWKyBaJslo 6 MparMaTU4YHy TOY-
HICTb NepekJafy. Y HaBeJeHOMY KOHTEKCTI JieKceMa
insurance yHKIiOHY€E He B Ipollecya/IbHOMY 3HaU€eHHi,
TOOTO He 5IK Ha3Ba /il YK chepH AisiIbHOCTI, TOB's13aHO1
3i cTpaxyBaHHSM, a B 3Ha4eHHI pe3y/IbTaTUBHO 0pOpM-
JIEHOTO MeXaHi3My 3aXUCTY, y2Ke HalaHOT O KJIIEHTOBI y
BUIJIsIZI IEBHOTO CTPAXOBOr'0 NPOJYKTY 260 MOKPUTTS.
CaMe TOMy B CJIOBOCIIOJIYYEHHI Insurance coverage ak-
Tyasli3yeTbcs He NpoLec YKIaJaHHs CTPAxoBOTo JOro-
BOpPY 4H 3/iMICHEHHS CTpaxyBaHHs K BHUJly eKOHOMIiy-
HOI JlisiJIbHOCTI, a cTaH 3a6e3neyeHOCTi ocobu ¢iHaH-
COBUM 3aXWCTOM y pa3i HacTaHHf INEeBHUX PU3UKIB.
YkpaiHCbKa lekceMa Cmpaxy8aHHs Y CBOEMY A€ PHOMY
3HaQYeHHI NlepeBaXXHO IO03HA4a€ IpolLec, CUCTeMY 3a-
XoZiiB ab0 BiANOBiHY chepy MOCIAYT, TOAL K Y IIbOMY
BUNAJKy HJeTbCs NPO KOHKPETHUH iHCTPYMeHT 3a-
XUCTY Ta Woro QpyHKIioHaAbHUHN pe3yabTat. Yepes 1e
NepeKJaJi Cmpaxy8aHHs 3aXuwae KaieHmis 8id ¢iHaH-
cosux empam 3By4aB GM CEMaHTHUYHO y3arajbHeHO,
MeHIIl TOYHO M YacTKOBO 3MilllyBaB OU aKLeHT i3 pe-
3yJIbTATy Ha Ipouec.

[IpakTHKa nepek/aZy TaKOX JEeMOHCTPYE CKJIAJ-
HICTb BiZITBOpeHHsI cmIillKkux mepmiHOCNOAyK i
diecnigeHUX KOHCMpYKYiil, CeMaHTUKa SIKUX HE BUBO-
JUTbCsl Ge3nocepefHbO 3i 3HAUeHb OKPeMHUX KOMIIO-
HeHTiB. lle mepenyciMm cTocyeTbcs ¢pas3oBuUx Aiecsi
Ta ycCTaJeHUX OyxraaTepcbkux GOpMy/I0BaHb, 10
JYHKLIOHYIOTh ¥ Mexax ¢GiHaHCOBO-3BITHOTO AUCKYP-
Cy fIK TEpMiHOJIOTIYHO 3aKpinieHi oguHULi. [I[puMipom,
y piuHoMy 3BiTi koMmnaHii Unilever [4] y npumiTKkax 10
¢$iHaHCOBOI 3BITHOCTI BUKOPUCTOBYETHCSI KOHCTPYKIIis
Bad debts are written off when there is no reasonable
expectation of recovery, ne dbpasoBe JiecioBo to write
off mae 4iTko ¢iKcoBaHe 3HAYeHHS OyXraJTepCbKOro
crnycaHHs 6e3Haf{iliHOI 3a60proBaHOCTI. AJleKBaTHUM
nepekjJaflallbKUM pilleHHAM Y LbOMy BHUNAJKY €
BapiaHT Bbe3HadiliHi 6opau cnucytomuscs y pasi eidcym-
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Hocmi 06rpyYHMOBAHUX OUYIKY8AHb iX no2awleHHs, TOAI K
OyKBaJIbHe TJIyMadyeHHs Jjiec0Ba write ik 3anucysamu
ab0 BUKOPHUCTAHHS KOHCTPYKLiH Ha KWITAJAT 8i0M08-
Asimucs 8id 6opeie cynepeyusio 6 HopMaM yKpaiHCbKOi
¢dinaHcoBoi TepMiHoJiorii Ta npu3BOAUIO 6 A0 CEMaH-
TUYHOTO BUKPHUBJIEHHS 3MicTy. [[parMaTUYHUM acnieKT
nepek/aafy TyT NOJIATAE B TOMY, 110 KOHCTPYKLiA write
off bad debts BiiTBOPIOETHCS IK HOPMAaTUBHO 3aKpinie-
Ha byxra/jTepcbKa /iis, 3po3yMisia paxoBoMy ajipecaTo-
Bi B yKkpaiHcbKkoMy ¢iHaHCcOBOMY Auckypci. [lepeksag
6e3HadiliHi 6opau cnucyrombcs 3abe3nevye TepMiHOJIO-
riYHy TOYHICTB, AaHPOBY BIiANOBIAHICTL I BUKJIIOYAE
no6yToBe a6o HedpaxoBe TIyMayeHHS 3MiCTY.

AHasoriuHi nepekJiaZalubKi TPYAHOLLI BUHUKAIOTh
y pasi BigTBOpeHHs idiomMamuy4yHUX eKOHOMIYHUX
KOHCMpyKYil, 1,0 BUKOPUCTOBYIOTbCS B aHAJITUYHHUX
i cTpaTeriyHux po3jinax piyHux 3BiTiB. Y Annual Report
2023 xommnaHii Nestlé Group [14] 3a3HavaeTbcs: The
Group continues to plough back profits into the business
to supportlong-term growth. Y 1boMy KOHTeKCTi ¢ppa3o-
Be JliecyioBO to plough back € ijioMaTUYHOO OAUHUIIEIO
€KOHOMIYHOI'0 JUCKYpPCY, iKa KOHLeNTyali3ye npoLec
MOBTOPHOT'0 BKJIaJleHHS OTPUMaHOIo NpUOYTKYy B po-
3BUTOK KoMIaHil. B ykpalHcbkOMy nepekJazi aZiek-
BaTHUM € BapiaHT [pyna kKomnawili npodoexcye peiH-
gecmysamu npubymoK y po3sumok 6Ii3Hecy 3 Memoio
3a6e3neveHHs1 00820CMPOK08020 3POCMAHHS, 10 € pe-
3yJIbTaTOM JIEKCUKO-CeMaHTU4HOI TpaHcdopmMmalii Ta
y3arajibHeHHs. [IparMaTUYHUIN acneKT nepekaajy TyT
MoJISAITa€ B TOMY, 1[0 KOHCTPYKIis to plough back profits
BiATBOPIOETBCSA AK (HaxoBO MapKoOBaHa [iisl, MOB’A3aHa
3i cTparTeri€to peiHBecTyBaHHS NPUOYTKY B PO3BUTOK
komnadii. Bubip BigmosigHuka peineecmysamu npuby-
MoK 3abe3neyye TepMiHOJIOrIYHY TOYHICTb, }KaHPOBY
BiZiMOBiAHICTL 1 MpaBUIbHE CHPUUHATTSA BUCIOBJIEH-
Hfl B YKpalHCbKOMY eKOHOMidYHOMy Auckypci. Tozi sk
OyKBaJIbHI BiJIOBIHUKU Ha 3pa3oK hogepmamu abo
eksadamu Ha3ao He BiATBOPIOIOTH GaxoBOT0 3HAYEHHS
KOHCTPYKLiI Ta He BiAIOBIAAI0TH HOpMaM YKpPalHCHKO-
0 €KOHOMIYHOT'O MOBJIEHHH.

BaxnBe Miclie B eKOHOMIYHOMY JUCKYpCi nocija-
I0Tb Memaghopu4Hi Mode.i, IKi BUKOHYIOTb He JIHILe
CTUJIICTUYHY, a ! KOTHITUBHO-NIparMaTU4Hy QyHKIiI0,
3abe3neyyour KOHIeNTyasi3alilo CKJIaJHUX eKo-
HOMIYHUX TpOlLEeCiB Yyepe3 06pasu, 3po3yMiji LIKpo-
KOMYy KOJ1y ajipecaTiB. Y IpaKTUYHOMY MaTepiaJjli eKko-
HOMIYHHUX 3BITIB peryJiipHO BUKOPUCTOBYKOTLCH Me-
Tadopu Ha KIWITAIT the economy is recovering, financial
health, economic growth slows down, 1110 Bilo6pa*katoTh
JHUHaMiYHUN CTaH eKOHOMIYHUX CUCTEM.

[pumipom, y World Bank Annual Report [21] 2022
y MaKpOeKOHOMIYHOMY oOr/sji 3as3HayaeTbcs: The
global economy is showing signs of recovery after a
period of unprecedented disruption. Y nepexsazi go-
LiJIbHUM € BapiaHT (8imosa ekoHomika demoHcmpye
03Haku ei0HoB8/1eHHA nicasi nepiody 6e3npeyedeHm-
HUX nompsciib, IKUl 36epirae MeTadopUUHY MOJENb
«eKOHOMiKa §IK >KUBUH opraHiam» i BogHoudac Bijmo-
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BiZlae HOpMaM YKpalHCbKOI'0 €KOHOMIYHOIO0 MOBJIEH-
HA. 3aCTOCYBAaHHS TAaKOro NepeK/aJalbKoro pilleHHs
3abe3leyye KOTHITMBHY NpO30picTb i NMparMaTU4YHY
a/leKBaTHICTb TEKCTY, fKa IO0JISITA€ B TOMY, 1110 O3Ha4e-
He NepekJaZialibKe pillleHHs 3a6e3ne4ye BiATBOPeHHs
He JIAILe [peJAMeTHO-JIOTIYHOr0 3MiCTy BUC/IOBJIEHHH,
a i oro koMyHiKaTUBHOI PYHKIII B MeXax MaKpOeKo-
HOMI4YHOro auckypcy. Koncrpykuisa Ceimosa ekoHoMiKa
demoHcmpye 03HakKu 8i0HOB./1eHHS1 36epirae BJIACTUBY
OpUTiHa/IOBl aHaJITUYHY CTPUMAHICTb, IHTepIpeTa-
L[iliHY po3opicTh i opieHTaLi0 Ha paxoBOro ajpecara,
JIJ151 SIKOTO BaXKJIMBOIO € He Jinile dpikcalisi mo3uTHUBHOI
JuHaMiky, a ¥ opma ii moaHHs siK 06epexxkHo Bepudi-
KOBaHOI TeH/leHLil. BogHOYac y HayKOBO-aHaITUYHUX
»)KaHpaX MOXKJIMBE YacTKOBe HeWTpaJsi3yBaHHs o6pas-
HOCTI, AKILO IPIOPUTETOM € TOYHICTDb i TEpPMiHOJIOTIYHA
OJHO3HAYHICTBb, a He eKCIIPECUBHICTB.

OKpiM JIEKCHKO-CTUJIICTUYHUX O0COGJMBOCTEH, aH-
[JIOMOBHI €KOHOMIYHI TEeKCTH XapaKTepU3ylTbCd
cneyuivHUMU 2pamMamuyHUMU MO0eAsAMU, 30Kpe-
Ma aKTMBHMM BUKOPUCTAHHSIM IAaCUBHUX KOHCTPYKLiN
i 6e30c060BUX GOPM, 1110 CAYTYIOTH 3aCOO60M Jienepco-
Haunizanii Ta 06’ekTuBizanii Bukaaay. Hanpukaag, y IMF
World Economic Outlook 2023 [11] BXUBa€TbCsS KOH-
cTpykuisi: It is expected that inflation will gradually de-
cline over the medium term. B ykpaiHcbkoMy nepekJafi
Le peyeHHs a/leKBaTHO IepefaeTbca AK OuiKyembcs,
wo piseHb HPAAYIT nocmynoso 3HUNCysaMUMEMbBCS 8
cepedHbocmpoKogili nepcnekmusi. Taka CUHTaKCH4YHA
TpaHchopMallisi /[03BOJISIE 30eperTh NPOrHOCTUYHY
MOJa/IbHICTh BUCJIOBJIEHHS M BOJHOYac afanTyBaTH
rpaMaTU4Hy CTPYKTYpy AO HOPM YKpPalHCbKOI MOBH,
YHUKAIO4YM HaJMipHOro ¢$opMajibHOr0 KaJIbKyBaHHS.
[IparMaTUYHUN acnekT Nepek/aaZy B LIbOMY NpPHKJa-
Ji mossrae B TOMy, 1o 6e30c060Ba KOHCTPYKIisA [t
is expected that..BiTBOPIOETbCA Yepe3 HOPMATUBHY
11 YKPAiHCbKOTO0 €eKOHOMIYHOro AucKypcy ¢opmy
Ouikyembcs, Wo..., sika 36epirae 06’eKTUBOBaHUH Xapak-
Tep BUKJIaZAY, IPOTHOCTUYHY MOJAJbHICTD I XXaHPOBY
BIZINOBIHICTb TEKCTY.

[IpakTUYHUM aHai3 epek/1a/{iB EKOHOMIUHUX TEK-
CTiB CBiJYUTD, 110 a/ieKBaTHe BiTBOPEHHS IXHIX JIEeK-
CUKO-CTUJIICTUMHUX 0COBJMBOCTEN MOXJ/IMBe JIMILe 3a
YMOBH KOMIIJIEKCHOTO MiJIX0Y, AKUH NOEAHYE TePMiHO-
JIOTIYHY TOYHICTh, ypaXyBaHHA »KaHPOBUX NTapaMeTpiB i
nparMaTU4YHOI HacTaHOBU TeKcTy. Ilif mparMaTUYHOO
HaCTaHOBOI TEKCTY PO3yMi€EMO HOro LiJIbOBY KOMY-
HIKaTUBHY Opi€HTALil0, 1110 BU3HAYAETbCA IHTEHLIEI0
aBTOpa, XapaKTepoM ajipecaTa, »KaHPOBUMH yMOBAaMH
bYyHKI[IOHYBaHHS Ta 04iKyBaHUM BILJIMBOM Ha pelui-
€HTA. Y MeXaX eKOHOMIYHOro AUCKYpCYy IparMaTh4YHa
HacTaHOBa 3YMOBJIIOE 106ip MOBHHUX 3ac06iB, CTyHiHb
TEePMIiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI, Mipy €eKCIJIIGUTHOCTI BHU-
KJIaJly, XapaKTep OL[iHHOCTI Ta cnoco6u pemnpeseHTanil
€KOHOMIYHHUX mIpoueciB. BigTak y nepeksazi BoHa Mae
OyTH BiATBOpEHa He MEHIIOK Mipolo, HiXK HpegMeT-
HO-JIOTIYHUM 3MiCT, OCKIJIbKM caMe BOHa 3abesmneuye
byHKIiOHA/NBHY BiANOBIAHICT TEKCTY NEpeKJIaay Horo
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»)KaHPOBOMY NPU3HAYEHHI0. 3aCTOCYBAaHHS JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHUX i CTUJIICTUYHUX TpaHchopMaliil y nepekJa-
1 EKOHOMIYHUX TEKCTIB € He BiAXUJIEHHAM BiJl HOpMHU,
a HeoOXiZIHOI0 YMOBOIO JOCSATHEeHHs QYHKI[iOHaJbHOI
eKBiBaJIeHTHOCTi Ta KOMYHiKaTUBHOI e)eKTUBHOCTI.
3ilicCHeHMH aHaJli3 JIEKCUYHUX, CTUJIICTUYHHUX I
rpaMaTU4YHHUX 0COGJIMBOCTEH NepeKJialy aHIJIOMOBHUX
€KOHOMIYHUX TEKCTIiB [03BOJII€ BUOKPEMUTH THIIOBI
repekJjaZalbKi pilleHHd, 3yMOBJIEHI )XaHPOBOIO CIle-
11M}iKo eKOHOMIYHOI0 JUCKYpCy Ta MparMaTUYHOIO
HACTAHOBOIO TEKCTY. Y3araJbHeHi pe3y/JbTaTH aHali3y
mnoJiaHo B Ta6JL. 1.
Ta6a. 1
Y3ara/ibHeHHs NlepeK/iafalbKUX pillleHb
y nepekJjiaji eKOHOMiYHMX TEKCTiB
Table 1
An overview of translation decisions in the
translation of economic texts

. . MNepeknapaubke
PiseHb aHanisy . KopoTka xapaKkTepucTuka
pileHHA
Bubip BianosigHWKa
. .. KoHTekcTyanbHa 3a/1€KHO Bif, KaHpy Ta
TepmiHonoriyHmm y. ) A . Py
AvndepeHuiauia chepu eKOHOMIYHOTO
ANCKypcy
YpaxyBaHHA
. KoHuenTtyanbHa BigMiHHOCTEN
KoHuenTyanbHuit Y y A . y...
afanTauia KOHLenTyanisauji

EeKOHOMIYHWX NOHATb
Biamosa Big, 6yKkBasbHOro
nepeknagy Ha KopucTtb
¢daxoBux BigNoBiAHMKIB

JleKcMKo-cemaHTUYHa

®paszeonoriyHnii .
TpaHchopmauis

MNepepnaya igiomaTnyHUx
OAMHULb Yepes
HOPMATUBHI EKOHOMIYHi
TEPMiHU

Y3arasibHeHHs /
TepmiHonorisauin

[OiecnisHi
KOHCTPYKU,i

36eperkeHHs abo
HelTpanisauis
06pasHOCTI 3aN1eXHO Big,
XaHpy

PyHKLUiOHanbHa

MeTtadopuyHnii . .
€KBiBaJIeHTHICTb

ApanTauis nacuBHUX
i 6e3ocoboBux
KOHCTPYKLLi [0 HOpM
YKpaiHCbKOi MOBM

o CMHTaKCcMYHa

MpamaTnyHumn i
TpaHchopmauis

MoeaHaHHA
TepMiHONOriYHOT
TOYHOCTI, }KaHPOBOI
BiAgnosigHoOCTI Ta
nparmaTmku

Y3aranbHioounii - KomnaekcHuii niaxia,

3. BUCHOBKMU I NIEPCIIEKTHUBH AOCIIAXKEHHA

Y pesysbTaTi NpoBeeHOT0 AOC/iPKeHHS BCTAHOB-
JIEHO, L0 NepeKJ/aJi aHIJIOMOBHUX €KOHOMIYHHUX TeK-
CTiB Ha YKpaiHCbKY MOBY € CKJIa/[HUM GaraTopiBHeBUM
NpoLlecoM, 3yMOBJIEHUM crelnudiko eKOHOMIYHOro
JUCKYpCY 9K iHcTUTYLiHHOT dopmu npodeciiiHoi komy-
Hikaniil. Bucoku#t cTymniHb TepMiHOJIOTiYHOI HACUYEHO-
CTi, IToJ1iceMisl KJIIOUOBUX EKOHOMIYHUX IOHSITh, HasIB-
HICTb CTIMKUX TepMiHOCHIOMYK, iAioMaTUYHUX Jli€CiB-
HUX KOHCTPYKIiM, a TakoX MeTapOopUIHUX Mojesel
i rpaMaTUYHUX O0COGJIMBOCTEN aHIJIOMOBHUX TEKCTIB
NoTpe6yIOTh Bifi NepekJafaya PyHKIiOHAJIbHO BMOTHU-
BOBAHOTI0 MiAXOAY 0 BiATBOPEHHA 3MiCTy OpUTriHaly.
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[IpakTUYHUHN aHaJi3 MaTepiany 3acBiAuuB, 10 A0-
CATHEHHH a/leKBaTHOCTI INepeKsajy MOXJHWBe JIUIIe
3a YMOBM IO€JHAHHA KOHTEKCTyaJIbHOI iHTepnpeTa-
Lil TepMiHiB, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX I CUHTAKCUYHUX
TpaHchopMalliif, a TaKOX ypaxyBaHHS >KaHPOBHUX Xa-
pPaKTEepPUCTUK EKOHOMIYHOIO TEKCTY Ta Moro mparma-
TUYHUX [TapaMeTpiB, a came iHpopMaTHUBHO-aHATITUY-
HOI CIpsSIMOBaHOCTI, opieHTalii Ha ¢paxoBoro ajpecara,
HeoOXxiZHOCTI TOYHOI pemnpeseHTalii EKOHOMIYHUX
NpoleciB, 30epexeHHs] iHCTUTYLIHHO HEWTpPaJbHOIO
TOHY BUKJIaZly ¥ BiATBOPEeHHS OL[iHHO-TIPOrHOCTUYHUX
CMHUCJIIB, XapaKTepPHUX [JI1 €eKOHOMIYHOTO AUCKYpCY.
YcTaHOBJIEHO, 1[0 OYKBaJbHUM Nepekaf y 6i1bII0CTi
BUIIaIKIB NPU3BOAUTL [0 CEMAaHTUYHUX BUKPUBJIEHb
i mopyieHHAa HOPM yKpPalHCbKOI0 €eKOHOMIYHOTO MOB-
JIeHHS1, TOJi fIK 3aCTOCYBaHHSl KOMILJIEKCHOTO (QyHK-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

L[iOHAJIBHOTO MiJX0Ay 3abe3ne4yye TEPMiHOJOTIYHY
TOYHICTb, CTUJIICTUYHY BUBDKEHICTb | KOMYHIKaTUBHY
edeKTUBHICTb NepekJIaLy.

[IlepcnekTH!BU NOJANbIINX AOCHiKeHb y6aya-
I0ThCsl y TOTJIM6JIEHOMY aHaJli3i KOTHITUBHUX MexaHi3-
MiB KOHILeNTyasi3anii eKOHOMIYHUX MOHATH Y Pi3HUX
MOBaX, 3iCTAaBHOMY BMBUYeHHI MeTapOpHUUHUX Mo/Jesiel
€KOHOMIYHOI'0 JUCKYpPCYy Ta PO3LIWpPEHHI eMIipu4HOl
6a3u 3a paxyHOK KOPIYCHUX JOC/i/[)KeHb Cy4YacHUX
€KOHOMIYHUX TeKCcTiB. OKkpeMUH HAyKOBHUU iHTepec
CTQHOBUTb PO3p06JIeHHS] METOAUYHUX peKoMeHJalil
1110/10 NTepeKJIaly eKoHOMiuHOI TepMiHoJIoTii It ppazeo-
Jiorii B Mexax niZiroroBku ¢axiBIiB 3i creljiasizoBaHo-
ro nepekJjazy, a TaKoX JOCJIIJPKeHHs BIIUBY »KaHpPO-
Boi BapiaTMBHOCTI €eKOHOMIYHOTO AMCKYpCy Ha BUOIp
nepekKJalallbKuX CTpaTeriH.
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COGNITIVE-PRAGMATIC FEATURES OF TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE ECONOMIC
TEXTS

The article focuses on the study of cognitive-pragmatic features of translating English-language economic texts into Ukrainian
within the framework of contemporary professional discourse. The relevance of the research is determined by the growing role
of economic communication in the globalized information space and the need to ensure adequate translation of economic texts
belonging to various genres.

The aim of the article is to analyze the lexical-stylistic, metaphorical, and grammatical features of English-language economic
texts and to substantiate translation strategies aimed at achieving functional equivalence and communicative effectiveness in
Ukrainian translation. The theoretical framework of the study is based on the principles of modern translation studies, cognitive
linguistics, and discourse studies, in particular the concepts of the functional approach to translation, cognitive-pragmatic analysis,
and discourse theory. The article combines theoretical analysis with a practical examination of translation solutions based on
authentic English-language economic texts.

The practical part of the study involves an analysis of the translation of terminological units, set terminological collocations,
idiomatic verb constructions, metaphorical models, and grammatical structures characteristic of English-language economic
discourse. Special attention is paid to the problem of polysemy of economic terms, conceptual differences in the representation of
economic notions, as well as to the translation of metaphors performing cognitive and pragmatic functions. The results of the study
demonstrate that adequate translation of English-language economic texts is possible only through a comprehensive functional
approach that integrates contextual interpretation of terms, the application of lexical-semantic and syntactic transformations, and
consideration of genre-specific and pragmatic parameters of the text. The practical value of the article lies in the possibility of
applying the obtained results in the training of specialists in specialized translation and in further research on economic discourse
within the framework of translation studies.

Key words: cognitive-pragmatic approach, economic discourse, future translators, metaphor, terminology, translation,
translation strategies.
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